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Медицинские тексты представляют собой особый объект лингвисти-
ческого изучения, поскольку, являясь текстами узкой профессио-

нальной тематики с ярко выраженными характеристиками научного сти-
ля, считаются «жизненно необходимыми» текстами, с которыми прихо-
дится иметь дело среднему носителю языка, не обладающему специаль-
ными медицинскими знаниями. Одной из отличительных особенностей 
медицинских текстов является наличие большого количества устойчивых 
сочетаний слов, повторяющихся во многих текстах и имеющих в связи 
с этим черты фразеологических единиц, устойчивых оборотов и клише. 
Устойчивые сочетания в медицинских текстах выступают, скорее, не в ка-
честве средств выразительности, призванных сделать медицинские тек-
сты более яркими, а отражают вырабатываемую годами речевую куль-
туру, направленную на максимальную точность передачи информации 
во избежание многозначности и инотолкования, поскольку от точности 
передачи сообщения в данном случае может зависеть здоровье человека.

Цель данной работы — определить специфику употребления устой-
чивых сочетаний слов в медицинских текстах на английском языке. В за-
дачи входит анализ имеющихся классификаций устойчивых сочетаний 
слов и определение языковых характеристик устойчивых сочетаний слов, 
встречающихся в текстах медицинской тематики на английском языке, 
а также определение специфики их употребления.

Основные методы исследования: стилистический анализ текста, 
лексико-семантический и синтаксический анализ сочетаний слов, ко-
личественный и статистический анализ употребления сочетаний слов 
в текстах.

Источником отбора материала для данной статьи послужили ин-
струкции к медицинским препаратам и статьи на английском языке, 
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опубликованные в Интернете на сайтах International Journal of Medical 
and Health Research и Difficult Airway Society, общим объемом около 50 
тысяч печатных знаков. Для непосредственного анализа отобрано 65 
устойчивых сочетаний слов.

Анализу специфики медицинского текста посвящено достаточное ко-
личество работ. В частности, Л. Г. Ягенич подчеркивает прескриптивность 
медицинских текстов и важность представленной в них фактуальной ин-
формации, при этом в качестве медицинских текстов рассматриваются на-
учные монографии и диссертации по медицине [Ягенич, 2023]; С. Ф. Гал-
кина изучает жанровые характеристики медицинских текстов на мате-
риале амбулаторной карты пациента [Галкина, 2017]. Анализ стилисти-
ческих и структурных черт медицинских текстов показывает их принад-
лежность к научному стилю, однако имеются и черты, свойственные до-
кументным текстам, и более узко — текстам технической документации 
(обзор публикаций представлен в работе [Бабак, 2022, с. 27‒31]). Стили-
стическая и жанровая неоднородность медицинских текстов объясняется 
тем, что к «медицинским» текстам исследователи причисляют довольно 
разнообразные тексты, начиная от научных трудов и инструкций к меди-
цинским препаратам и заканчивая выписками, рецептами, амбулаторны-
ми картами — включая все, что так или иначе имеет отношение к медици-
не и здоровью человека. Видимо, этим объясняется достаточно широкий 
подход к определению сущности медицинского текста как публикации, 
в том числе «частного характера», содержащей информацию о здоровье 
человека [Пономаренко, Мишутинская, Злобина, 2018, с. 10]. Посколь-
ку в настоящей работе не планируется изучение жанровых и собственно 
текстовых свойств данных публикаций, такое определение медицинско-
го текста является вполне приемлемым, так как во всех возможных меди-
цинских публикациях встречаются (и регулярно повторяются в текстах 
разной жанровой принадлежности) устойчивые сочетания слов, являю-
щиеся объектом рассмотрения в настоящей статье.

Под устойчивыми сочетаниями в широком смысле в отечественном 
языкознании понимаются сочетания, отличающиеся семантической це-
лостностью, связанной с традиционностью их употребления в опреде-
ленных контекстах (стилях, жанрах), закрепленностью формы и значе-
ния. В научных публикациях нет единого мнения относительно определе-
ния «устойчивого сочетания слов» как отдельного понятия. В определен-
ном смысле устойчивое сочетание слов можно рассматривать как сино-
ним понятию «фразеологический оборот» или «фразеологизм», «идио-
ма», но необходимо уточнить степень устойчивости и признаки, по ко-
торым определяется устойчивость того или иного выражения.
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В частности, мнения, что термин «фразеологизм» может использо-
ваться в качестве общего наименования для семантически связанных со-
четаний слов, придерживается В. Н. Телия. В качестве критериев связно-
сти она выделяет постоянство лексического состава фразеологических 
единиц и устойчивость грамматической структуры, которая проявляет-
ся в том, что данные сочетания не строятся по установленным в языке 
правилам комбинаторики, а воспроизводятся в фиксированном виде [Те-
лия, 1998, с. 559‒560]. Критерий семантической цельности, или «идиома-
тичности», также выдвигается в качестве основополагающего при опре-
делении фразеологических единиц в работе А. И. Смирницкого [Смир-
ницкий, 1998, с. 145].

Еще одним критерием отграничения фразеологических единиц 
от свободных сочетаний слов считается «переосмысленность» семан-
тики слов в составе фразеологизма, то есть употребление слов не в сво-
их прямых значениях, что приводит к тому, что значения фразеологиз-
мов не складываются из значений составляющих их слов [Кузнецов, 
2008]. Однако практический языковой материал показывает, что и со-
четания слов, не отличающиеся переосмысленностью входящих в их со-
став лексем, могут функционировать как вполне устойчивые, фикси-
рованные по своему лексическому составу и грамматическому оформ-
лению устойчивые единицы, например, государственная клиническая 
больница, медикаментозное лечение, симптомы COVID‑19, высокое ар‑
териальное давление. Таким образом, переосмысленность компонентов 
в составе фразеологизмов не может быть ведущим критерием обосно-
вания их устойчивости.

Крупнейший специалист по фразеологии английского языка А. В. Ку-
нин отмечает, что для фразеологических единиц свойственна «немоде-
лированность» в структурном и семантическом плане, что влечет «за-
кономерные зависимости словесных компонентов» [Кунин, 1996, с. 25]. 
Соответственно, важным критерием определения устойчивости фразео-
логических единиц является их семантическая слитность. Данный кри-
терий наиболее сложен для осмысления, поскольку предполагает при-
сутствие взаимосвязанных и взаимопредопределяющих друг друга сем 
в лексической структуре слов, входящих в устойчивое сочетание, но на-
личие таких взаимосвязанных сем не всегда очевидно. С другой сторо-
ны, практически невозможно представить себе сочетание слов, состоя-
щее из лексем, в семантической структуре которых нельзя было бы най-
ти пересекающиеся смысловые элементы. Например, совершенно оче-
видно, что у слов, входящих в сочетание пить чай, которое можно ква-
лифицировать как свободно сконструированное словосочетание, име-
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ются взаимозависимые семантические компоненты (в частности, сема 
«жидкость» имеется и в глаголе пить, и в существительном чай), а такое 
сочетание как пить пол, в состав которого входят слова, не имеющие пе-
ресекающихся сем, в принципе не может появиться в речи.

Следующий критерий выделения устойчивых сочетаний слов — 
«фиксированность» их лексико-грамматического состава. Данная чер-
та более характерна для переосмысленных, или образных, фразеологиз-
мов, приближающихся по своим свойствам к тропам и фигурам речи, 
в то время как фразеологизмы с непереосмысленными компонента-
ми (лексемами) в своем составе могут функционировать более свобод-
но в плане возможности изменения грамматической структуры сочета-
ния в целом. Подробный анализ лингвистических подходов к трактов-
ке устойчивых сочетаний слов и их сущности позволяет констатировать, 
что при определенной системе доказательств и способов лингвистиче-
ской интерпретации терминов устойчивыми сочетаниями слов можно 
считать и аналитические грамматические формы (например, буду чи‑
тать), и составные числительные (например, двадцать пять), и сте-
реотипные выражения, выделяемые Ю. Н. Карауловым, такие как ку‑
пить хлеба или выучить уроки [Осокина, 2015, с. 110‒111]. Основным 
критерием отнесения таких непохожих друг на друга выражений к раз-
ряду устойчивых сочетаний является наличие в составе сочетания двух 
и более слов и повторяемость таких сочетаний слов в различных текстах, 
трактуемая как «воспроизводимость».

Одной из задач в области фразеологических исследований является 
построение классификаций устойчивых сочетаний слов. В отечествен-
ном языкознании классической считается классификация фразеологи-
ческих единиц В. В. Виноградова [Виноградов, 1977, с. 13], на которую 
опираются многие последующие классификации устойчивых сочетаний 
слов. Благодаря классификации В. В. Виноградова были выявлены межъ-
языковые особенности фразеологических единиц, например, фразеоло-
гизмы первого класса (фразеологические «сращения») присутствуют 
и в русском, и в английском языках.

В частности, с учетом классификации В. В. Виноградова структури-
руются типы устойчивых сочетаний слов в работе М. О. Юнусовой, ко-
торая положена в основу дальнейшего анализа в данной статье, посколь-
ку разработана на материале английского языка с учетом его особенно-
стей [Юнусова, 2016]. Согласно М. О. Юнусовой, к устойчивым сочета-
ниям можно отнести:

1) идиомы, обладающие семантической слитностью, которая фор-
мируется на основе переосмысленности компонентов устойчивого со-
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четания (значение таких фразеологизмов не выводится из составляю-
щих их слов и воспринимается как единое целое; данные сочетания мо-
гут быть метафоричными по природе, но со временем метафоричность 
может утрачиваться);

2) сочетания слов, представляющие собой термины определенной 
сферы знания;

3) так называемые фразеологические сказуемые и фразовые глаголы, 
характерные конкретно для английского языка;

4) вводные конструкции.
Представленные виды устойчивых сочетаний М. О. Юнусова называ-

ет фразеологизмами первого (идиомы), второго (терминологические вы-
ражения), третьего (фразовые глаголы и сказуемые) и четвертого (ввод-
ные конструкции) порядка соответственно [Юнусова, 2016].

Представленная классификация эффективна для описания устойчивых 
оборотов, встречающихся в научно-технических текстах на английском 
языке, в частности медицинских текстов, поскольку позволяет расширить 
спектр изучаемых устойчивых английских сочетаний, включив в них слож-
ные глагольные формы и вводные конструкции, характерные для анали-
зируемых англоязычных медицинских текстов. В целом данная классифи-
кация отражает распределение устойчивых сочетаний слов английского 
языка на группы в зависимости от степени слитности и переосмыслен-
ности слов, входящих в состав данных сочетаний, где фразеологизмами 
первого порядка являются сочетания слов с наибольшей степенью пере-
осмысленности, а фразеологизмы четвертого порядка практически не со-
держат употребляемых в переносном значении слов, но воспроизводятся 
в текстах в фиксированном виде, что свидетельствует об их устойчивости.

Идиомы, или фразеологизмы первого порядка, встречаются в про-
анализированных текстах крайне редко, поскольку эмоциональная 
окраска и метафорическая образность не свойственна медицинским тек-
стам, хотя исследователи отмечают, что для научных медицинских тек-
стов на английском языке характерна бóльшая экспрессивность по срав-
нению с текстами на русском языке [Меньшенина, 2022]. Собственно 
идиомами можно признать такие сочетания, как the English disease (ра‑
хит), Achilles Heel (ахиллесова пята, или тендинит ахиллова сухожилия), 
belly button (пупок). Применительно к данным примерам можно говорить 
о невыводимости значений оборотов из состава входящих в них слов.

Наиболее часто в медицинских текстах встречаются фразеологиз-
мы второго порядка, представляющие собой терминологические вы-
ражения. Необходимо отметить, что в состав медицинских термино-
логических сочетаний часто входят отдельные переосмысленные слова 
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(что характерно и для терминологии других отраслей знаний). Напри-
мер, в сочетаниях urinary tract (мочеиспускательный канал), respiratory 
tract (дыхательные пути), mental disorder (психическое расстройство), 
blood vessels (кровеносные сосуды) метафорически переосмысливают-
ся слова tract, disorder, vessels (и соответствующие русские слова канал, 
пути, расстройство, сосуды), но имена прилагательные сохраняют пря-
мые значения.

При сопоставлении сочетаний в английском и русском языках об-
наруживается, что не всегда слово, использованное в переносном зна-
чении в одном языке, имеет переносное значение в аналогичном соче-
тании слов и в другом языке, например, слово ткань в русском сочета-
нии повреждение тканей имеет переносное значение, а в аналогичных 
английских сочетаниях tissue damage или tissue injury слово tissue употреб-
ляется в прямом значении «система однородных клеток» (прямое соот-
ветствие русскому слову ткань в первом значении в английском языке — 
textile). Аналогично слово fracture в сочетании multiple fractures (множе-
ственные переломы) имеет прямое значение «перелом кости», в то время 
как русское слово перелом в составе медицинских терминов является пе-
реосмысленным и в первом значении соответствует английскому break.

Экспрессивность в принципе может присутствовать в английских 
медицинских текстах, но ограниченно. Доминирующей является коли-
чественная экспрессивность (most essential, much less limited и т. д.) [По-
номаренко, Мишутинская, Злобина, 2018]. Также переосмысленные об-
разные сочетания используются для обозначения ярких внешних при-
знаков заболевания. Например, Cri-du-chat (cat's cry) syndrome — син‑
дром кошачьего крика, restless legs syndrome — синдром беспокойных ног.

Медицинские термины имеют свои особенности: сочетания, как пра-
вило, номинативного характера, состоящие из слов общего запаса лите-
ратурного языка, в медицинских текстах становятся устойчивыми тер-
минологическими выражениями, например: high blood pressure (высокое 
кровяное давление), a blood clot (тромб), heart attack (инфаркт), complete 
heart block (полная блокада сердца).

К фразеологизмам III порядка относится употребление фразеологи-
ческих сказуемых и фразовых глаголов, значение которых отличается 
от исходного значения глагола. Фразеологическое сказуемое — фразео-
логический оборот с главным словом — глаголом — в спрягаемой форме, 
который является одним членом предложения и не делится на части; та-
кой фразеологизм можно заменить одним словом-синонимом. Примера-
ми фразеологических сказуемых могут служить: to take (someone's) pulse, 
to take (someone's) temperature (измерить пульс / температуру); to conduct 
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a medical examination (проводить медицинское обследование). Фразовый 
глагол — это сочетание глагола с предлогом или наречием либо одновре-
менно с обеими указанными частями речи, которое является одним чле-
ном предложения и тем самым образует цельную семантическую кон-
струкцию [Амосова, 1963]. Фразовые глаголы особенно часто встречают-
ся в английском языке и имеют значение, весьма отличное от значения 
основного глагола. Примеры фразовых глаголов в составе медицинских 
устойчивых сочетаний слов: to carry out an analysis / medical tests (про‑
водить медицинский анализ); shut down (остановиться, прекратить 
функционировать), pass out (потерять сознание), rub down (массировать, 
втирать), to come down with (подхватить, заболеть), to wear off (осла‑
бевать), to come to/round (прийти в себя), to cheerup (приободриться).

Фразеологизмы IV порядка — клише, вводные конструкции, шаблон-
ные фразы — также часто встречаются в медицинских текстах. Клиширо-
ванные фразы представляют собой «готовые», воспроизводимые едини-
цы языка. В узком смысле клише — это только фразеологизмы, а в широ-
ком — морфемы, слова, грамматические конструкции [Рождественский, 
1970, с. 213]. Клише представляет собой речевой оборот или штамп, ко-
торый легко воспроизвести в определенных условиях и в определенном 
контексте. Клише необходимы и составляют основу любого профессио-
нального языка [Толопило, 2018].

К фразеологизмам, представляющими собой медицинские клише, 
можно отнести устойчивые сочетания, которые повторяются в ме-
дицинских текстах без каких‑либо изменений, например: conditions 
of storage (условия хранения); shelf life (срок годности); conditions of supply 
of pharmacies (условия отпуска из аптек); keep out of reach of children (хра‑
нить в недоступном для детей месте); keep cool. Protect from sunlight (дер‑
жать в прохладном месте. Беречь от солнечных лучей); read instructions/
label before use (перед использованием ознакомиться с инструкцией 
по применению / маркировкой продукта), do not use after the expiry date 
(не использовать после истечения срока годности); store in the original 
container (хранить в оригинальной упаковке), over-the-counter medicine 
(лекарство, отпускаемое без рецепта). Употребление клише наиболее 
всего характерно для текстов инструкций к медицинским препаратам. 
В состав клише, как правило, входят слова в своих прямых значениях, од-
нако данные сочетания слов воспроизводятся в «готовом виде» с точки 
зрения лексического состава и грамматического оформления.

Особое место в научной медицинской литературе занимают крыла-
тые выражения на латыни, так как большинство медицинских терми-
нов имеют греческие и латинские корни. Например, ab initio — с начала, 
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in vitro — полученный в искусственных условиях; в искусственном окру‑
жении; в пробирке, cito — срочно.

При анализе медицинских текстов, рецептов и инструкций к лекар-
ственным препаратам можно заметить, что фразеологизмы I порядка мо-
гут встретиться в разделах, описывающих симптомы, показания к при-
менению, противопоказания, побочные действия, последствия передо-
зировки. Также данные выражения часто встречаются в записях меди-
цинских журналов и амбулаторных картах пациентов. Примеры: cough 
and wheeze like a cat on a hot tin roof означает «нервничать, испытывать 
нервное напряжение»; ring alarm bells — «сигнал тревоги»; a bitter pill 
to swallow — дословно «горькая пилюля, которую необходимо прогло‑
тить»; in the dark — «быть в неведении», on the road to recovery — «быть 
на пути к выздоровлению», to look off colour — «иметь нездоровый вид», 
to be / feel under the weather — «быть метеозависимым», a charley horse — 
«судорога в мышцах». Данные фразеологизмы встречаются не только 
в медицинских, но и иных текстах для усиления их выразительности. 
Например, фразеологизм a shot in the arm в буквальном смысле озна-
чает не «выстрел в руку», а «медицинский укол», а переносный смысл 
фразы означает «поддержка, стимул, воодушевление, прилив энергии»; 
to be a guinea pig означает «подопытный, человек, которого используют 
для проведения разных экспериментов», данная идиома соответствует 
русскому выражению подопытный кролик.

Фразеологизмы II порядка также встречаются в указанных разделах 
медицинских тестов, но особенно много терминов приводится в разде-
лах, описывающих фармакологическое действие лекарственного препа-
рата, фармакокинетику, компоненты медицинских препаратов, эффек-
ты взаимодействия с другими препаратами. Например, названия болез-
ней / состояний — kidney / heart / liver failure (почечная / сердечная / пе‑
ченочная недостаточность), stomach ulcer (язва желудка), bypass surgery 
(шунтирование); вещества, входящие в состав, — maize starch (кукуруз‑
ный крахмал), magnesium stearate (стеарат магния), colloidal anhydrous 
silica (коллоидный безводный диоксид кремния), sucrose (сахароза); груп-
пы препаратов — anti-coagulants (антикоагулянты), ace-inhibitors (инги‑
биторы АПФ), beta-blockers (бета-блокаторы), corticosteroids (кортико‑
стероиды), cardiac glycosides (сердечные гликозиды).

Фразеологизмы III порядка, представляющие собой фразеологиче-
ские сказуемые, чаще всего можно встретить в разделах, описывающих 
способы применения медицинских препаратов и дозы. Примеры: to take 
tablets (принимать таблетки); to take into account (принять во внима‑
ние), to follow the prescription (следовать предписаниям врача).
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В конце инструкций к медицинским препаратам обычно употреб-
ляются фразеологизмы IV порядка — зафиксированные стандартизи-
рованные клишированные конструкции, которые обязательны в тако-
го рода медицинских текстах.

Количественный подсчет устойчивых сочетаний I, II, III, IV поряд-
ка в проанализированном материале показывает, что наиболее много-
численным классом устойчивых сочетаний слов медицинской темати-
ки являются фразеологизмы II порядка, представляющие собой терми-
нологические выражения, большинство из которых — названия болез-
ней и симптомов, содержащие слова латинского и греческого происхо-
ждения. Второй по численности класс составляют фразеологизмы III 
порядка, представляющие собой фразеологические сказуемые и соче-
тания с фразовыми глаголами. Данный класс медицинских устойчивых 
сочетаний слов характерен, в частности, для английского языка. Фра-
зеологизмы I и IV порядка составляют меньшие и примерно равнознач-
ные по количеству классы, причем клишированные обороты (фразео-
логизмы IV порядка) представляют собой наименьший класс по коли-
честву входящих в него сочетаний слов. Количественные значения, от-
ражающие соотношение классов устойчивых сочетаний слов, отраже-
ны в диаграмме 1.

Диаграмма 1. Соотношение фразеологизмов I, II, III, IV порядка в изученном 
материале

Однако анализ частотности употребления устойчивых сочетаний слов 
данных классов в проанализированном текстовом материале свидетель-
ствует, что в текстах более часто употребляются сочетания IV порядка — 
клишированные обороты, воспроизводящиеся в медицинских текстах 
без изменений. Данные о частотности употребления устойчивых соче-
таний каждого класса приведены в диаграмме 2. Анализ показал, что са-
мый высокий процент частотности у фразеологизмов IV порядка.
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Диаграмма 2. Частотность употребления фразеологизмов в текстах

Несмотря на свою относительную малочисленность с точки зрения 
количества, клишированные сочетания слов являются наиболее часто 
употребляемыми в медицинских текстах. Именно за счет употребления 
клише медицинские тексты приобретают черты стандартизированных 
документов, характерных для текстов технической документации.

Таким образом, проделанный анализ позволил прийти к следующим 
выводам:

1. Устойчивые сочетания довольно часто употребляются в медицин-
ских текстах и в целом соответствуют языковым характеристикам устой-
чивых сочетаний, используемых в текстах иной тематики. Частое упо-
требление устойчивых терминологических выражений и шаблонных 
фраз в медицинских текстах способствует их восприятию как специфи-
ческих медицинских фразеологизмов, тем самым достигается и некая 
стандартизация медицинских текстов.

2. Медицинские фразеологизмы в английском языке можно разде-
лить на классы в зависимости от степени слитности и переосмысленно-
сти слов, входящих в состав фразеологизмов. При этом необходимо под-
черкнуть, что степень слитности и переосмысленности довольно трудно 
оценивать по какому‑либо внешнему критерию, поэтому сложно прове-
сти четкие границы между выделенными классами при анализе конкрет-
ных примеров. В качестве варианта такого критерия можно предложить 
количество слов, употребленных в переносном значении в составе фра-
зеологизма, где к фразеологизмам первого порядка должны относиться 
выражения, все слова в составе которых употребляются в переносном 
значении, к фразеологизмам второго порядка — сочетания с одним сло-
вом в переносном значении и так далее. Однако такое формальное прави-
ло не всегда работает, вследствие чего необходимо использовать допол-
нительные классифицирующие признаки, например, функционирова-
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ние сочетания слов в качестве термина. Стоит отметить, что переосмыс-
ленные фразеологизмы, которые начинают функционировать в качестве 
терминов из‑за устойчивости их формы и воспроизводимости, со вре-
менем могут терять образность.

3. Соотношение фразеологизмов между собой показало, что большую 
долю по сравнению с остальными занимают фразеологизмы II порядка, 
представленные терминами и терминологическими выражениями. Фра-
зеологизмы I порядка, которые представляют собой идиомы, мало ха-
рактерны для научного стиля, поэтому достаточно редки в медицинских 
текстах. Фразеологизмы III порядка (фразовые глаголы и фразеологиче-
ские сказуемые) специфичны для англоязычных текстов; они отражают 
черты, более характерные для разговорного, нежели для научного сти-
ля, однако в текстах медицинских статей данные сочетания слов встре-
чаются довольно часто. Устойчивые сочетания IV порядка, представля-
ющие собой клише, придающие медицинским текстам стандартизиро-
ванный характер, составляют наименьший в количественном отношении 
класс фразеологизмов, но наиболее часто употребляющийся в текстах.

Проведенное исследование устойчивых сочетаний слов в медицин-
ских текстах на английском языке имеет практическую значимость 
для разработки глоссариев и систем автоматизированного перевода ме-
дицинской документации с русского языка на английский и в обратном 
направлении.
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